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MOHACTBIPCKAA 10.T'.

(Ooeccruii Hayuonanvhwiil yusepcumem um. U.U. Meunuxosa)

®AKTOPBI BO3JEMCTBUSA HA AJATITAIIMIO AHTJIMIIU3MOB U I'AJUIUIU3MOB
K HEMELIKOMY NTPOU3HOCUTEJIBHOMY CTAHIAPTY

B crarbe paccmarpuBaetcs npobiieMa ajanTaiiy HHOCTPAHHBIX CJIOB, B YACTHOCTH aHTJIUIM3MOB U TaJUTUIU3MOB K HEMEIIKOMY
MIPOU3HOCHTENFHOMY CTaHIAPTY, OTPEAEIIOTCS Takue (PaKTOPHI KaK CTEIeHb FeHeTHIECKOro POJCTBa, HHTep(epeHIs, 0COOSHHOCTH
opdorpamMmsl, poib MOPGOIOTHIECKON U CIOBOOOPA30BATEIHHON MHTEIPALMK B CHCTEMY HEMELKOIO S3bIKa, KOTOPhIE CHOCOOCTBYIOT
MX OHEMEYHBAHHUIO KaK B KOJAM(PHUIMPOBAHHOH HOpME, TIPEACTaBICHHON opdosmrieckumM cioBapéM npomsHoienus (DAWB 2010), tak
U B 3By4alllell peuu teneauckypcea I'epmanun.

Kniouegvie crosa: anenuyusm, aniuyusm, oHemeuusanue, unmepgepenyus, npousHOCUMebHbll Cmanoapm, 36y4awasn peus,
meneoucKypc.

Monactupcbka 0.I'. @akTopu BJIMBY Ha alaNTaLiI0 aHIJIi3MIB Ta rajJinM3MiB 10 HiMEIbKOI0 BUMOBHOI'O CTAHAApTy. Y
CTaTTi PO3MIIAIAETHCS MPoOieMa aanTailii iHO3EMHUX CIIiB, 30KpEeMa aHTJIi3MiB Ta TalilU3MIB JI0 HIMEI[BKOTO BUMOBHOTO CTaHIApPTY,
BUSBIISIFOTECA TakKi ()aKTOPH SIK CTYIIIHb TeHETUYHOTO CIIOPiHEHHS, iHTepdepeHIis, 0cobanBocTi opdorpamu, poiab MOPQOIOTridHOT Ta
CIIOBOTBOPYOI iHTErpamii 10 CHCTEMH HIMEIbKOI MOBH, SIKi CIIPUSIOTH IX OHIMEUCHHIO SK B KOAM(DiKOBaHIH HOpMI, IO IpEACTaBICHA
opdoeniuanM ciaoBHIKOM BuMoBH (DAWB 2010), Tak i B 3BydamioMmy MOBJICHHI TeleAucKypcy Himeuunnu.

Knouosi cnosa: anenizm, eaniyusm, oHimeyents, inmepghepenyis, 6iMoeHUL cMandapm, 36y4auje MOGIeHH s, MeleOUCKYPC.

Monastyrska J.G. Influence factors on adaptation of Anglicisms and Gallicisms to German pronouncing standard. This
article is devoted to adaptation of foreign words, particularly, Anglicisms and Gallicisms to the German pronunciation standards. It
defines such factors as the degree of genetic relationship, interference, peculiarities of orthograms, the role of morphological and word
formation integration in the system of the German language, which cause their germanizing in the codified norm, proposed in the newest
pronunciation dictionary (DAWB 2010), and in the sounding speech of German TV discourse.

Key words: Anglicism, Gallicism, germanizing, interference, pronunciation standard, sounding speech, TV discourse.

[locneaHue necsATUIETUS CPEICTBA MACCOBOM MH(OPMAIMK OKa3bIBAIOT BIMSHHE Ha IpoLEece
BXOX/IEHUS 4EJIOBEKa B COLIMYM, IPUCBOEHHUS MM OMNPEAETIEHHbIX LEHHOCTEH, B3MIAJIOB H
conuaibHbIX poseil. Bospeiicteue CMM ocob0 ycunwiock B CBA3M € OypHBIM pa3BUTHEM
AJIEKTPOHHBIX CPEJICTB MAacCOBOM HMH(OpPMAlMU, B YAaCTHOCTU PAJIUO, TEIEBHJIECHUS U WHTEpPHETa
[Marseea 2008, c. 111]. E.A. CenuBaHoBa Mmogu€pKHUBAET, 4TO OYyAy4d IOCTOSIHHO Ha CIyXY,
3Bydallas peub TeJeIUCKypca OKa3blBaeT MEpPCya3MBHOE BO3AEUCTBHE Ha JMYHOCTH [CeriBaHOBa
2012, c. 399], B 4aCTHOCTH 3TO OTHOCUTCS K €€ 3ByKOBOW CTOPOHE, BHIBOJAIIMI €€ Ha (hOHETHUECKUI
YpOBEHb, KOTOPBIH, 0 MHeHHIO B.I' BopOOThKO, TpaJWLIMOHHO CUUTAIOIIMMNCS HU3MIMM YPOBHEM
CHCTEMBbI, OKa3bIBaeTCsl OJHOBpeMEHHO U BbicliuM [bopOoteko 2009, c. 259]. B Bek MaccoBoit
KYJIbTYphl M MEXKIyHAapOAHOrO OOLIEHHS B S3bIKE Macc-Meaua, a MMEHHO B HEMELKOS3bIYHOM
TeJIeIMCKypce OOIIECTBEHHO-TIPABOBOIO TeNEeBUJCHUS ['epMaHMM, HOCSIIMM HaJperMOHaIbHbIN
xapaktep, BcE Ooyiee 3aMeTHOE MeCTO 3aHuMaroT uHocTpaHHble cioBa (MC) dpaniry3ckoro u
MIOCJIEHUE JIECATHIICTHS BCE OOJIBIIIE aHTTTMICKOTO MPOUCXOXKICHHUS.

[Tomamas B cucremy s3bika-perunuenta (Nehmersprache), 3BykoBbie equHHUIA SI3BIKA-T0HOPA
(Gebersprache) BcrymaroT BO B3auMojeicTBHE C €ro (OHETHKO-()OHOIOTMYECKOH CHUCTEMOH,
MOJIBEPrasich IBYCTOPOHHEMY HHTEPhEPUPYIOLIEMY BO3IEHCTBHIO, B CBA3H C 3TUM BO3HHMKAET BOIPOC
O TOM, Kakue (aKTOpbl CIIOCOOCTBYIOT JIMOO MPEMSATCTBYIOT MHTErpaluu 3BykoBoi ctoponsl MC B
CHCTEMY SI3bIKa-pEIUIHUEHTa U B €r0 IPOU3HOCUTENIbHBIN CTaHIapT.

B HEMHOroOuMCIEHHBIM HCCIEN0BAaHUAX, NOCBANIEHHBIX 3BYKOBOW cropoHe MC B Hemeukoin
3Bydalled peuyu, paclpoCTpaHEHO MHEHHE O TOM, YTO Haubojiee YacTOTHO YHOTpeOsseMble B
noBceHeBHOM kommyHHKanuu MC agantupyrorcst 6ojiee HHTEHCHBHO, @ MEHee YIOTpeOsieMble Win
HE/IaBHO 3aMMCTBOBaHHbBIE CJIOBA JIMOO COXPAHIIOT OPUTHHAIBHOE 3ByYaHHE, JTM0O0 TOIBKO YaCTUYHO
onemeunBatorcs [ Bohusova 2008, c. 170]. OqHako, Ha HaIll B3I, TaKas 3aKOHOMEPHOCTh HE BCEr/ia
OTpa)KaeT pEeYeBYI0 ACUCTBUTEIBHOCTb, O YEM CBUIETEILCTBYIOT MHOTOYMCIICHHbIE YacCTOTHbBIE
3aMMCTBOBAHUS M3 aHTIHMICKOTO U (PpaHITy3CKOro s3bIK0B. Hanpumep, B koauduimpoBaHHoil HOpMe,
IIPEJCTABICHHON B PAa3HBIX CIOBApsAX, NMPENIaracTcs psii MPOU3HOCUTEIIBHBIX BAPUAHTOB TAKUX CIIOB
Kak, HarpuMep, Appartement, Branche, engagieren, Chance, Orange, Saison, Hardware, Message,
Sponsor, Single, Sweatshirt, Star.
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Ha pyGexxe 19 — 20 BB. mepex yu€HBIMHM BCTajla 3aJada pacrmpouiateCst ¢ Mudamu
MIPEIIECTBYIONIEr0 BeKa U BBIABUHYTh UM HOBBIe yrBepxkaeHUs. W. I1. CycoB Ha3bIBaeT OJHUM U3
TakuX MH(OB MPUOPUTET MUCBMEHHOH pEYH, OCOOEHHO XYOXKECTBEHHBIX TEKCTOB, KOTOpHIC
CUMTAIIUCH HanboJiee TOYHBIMHU 00pa3liaMu peuu. Borpeku 3ToMy JTUHTBUCTHKA JOKHA UMETh JIEJ0
IIPEX/AE€ BCETO CO 3BYyYAlleW peublo, YUYUTHIBAs BTOPUYHBIM XapakTep IMCbMa, 3aHUMATbCS
OOBEKTUBHBIM HAYYHBIM OINHMCAaHUEM HE TOJBKO JIMTEPAaTYpPHOTO s3bIKa, a BceX ¢opm peun [CycoB
2008, c. 18-23]. Vxxe B mocieaneil Tpetu 20 B. JIMHIBUCTMKA IEpelUIa OT U3YYEHHS S3blKa Kak
3aMKHYTOH B ce0¢ MMMaHEHTHON CHCTEMbI €IMHUI] K U3yYEHUIO TOTO0, KaK S3bIK (DYHKIIMOHUPYET B
IIpoLeccax BOCIPUATHS, TOHUMAaHUS U MIOPOXKICHHSI pEUH, KaK OH B3aUMOJICHCTBYET C MBILIUIEHUEM U
CO3HaHHUEM, KaK OH pearupyer Ha OecrpepbhlBHO MEHSIOUINECS yCIOBUS OOIICHUS MEXAY JIIOJbMH B
3aBUCUMOCTH OT COLIMAIBHOIO M KYJbTYPHOIO KOHTeKcTa. B muckyccum Ha teMy «TeHneHumn
pasButusi — HOpMBI» (,,Entwicklungstendenzen — Normen®) roBoputbcs 0 auddepeHIUpOBaHUN
HOPMBI B HEMEUKOM s3bIKOBOM crangapte [Giintner 2002, c. 73]. M. Typmaup u E. bpaunmin
yKa3bpIBAlOT HA HAJMYME HOPM 3BY4Yalllell peud, KOTOphIE HE COBIAJAIOT C HOPMAMU MUCHMEHHOM
peun [Breindl, Thurmair 2003, c. 87-93], koTopast 3a4acTyr0 MMOABEPragach «THPAHUHA MMCHMCHHOM
pedn» U paccMaTpUBAIaCh CKBO3b «IIPU3MY aBTOpHTeTa MuchbMa» [Hennig 2003, c. 80-86].

S3pIk mpencTaBisieT COOOM MHOTOKOMIIOHEHTHYIO CHUCTEMY, KOTOpasi, C OJHOH CTOpOHBI,
CTUMYJIUPYET TOBOPALIETO K MOPOXKIECHUIO BBICKA3bIBAHMSI, & C JPYTOil CTOPOHBI, CIYIIAIOUIETO K
BOCIIPUSTHIO ¥ IIOHMMAaHHWIO JAHHOTO BBICKA3bIBaHMs. ECTECTBEHHBIM UEIOBEYECKUN  SA3BIK
pacrionaraeT S3bIKOBBIMH CPEICTBAMH, 00Pa3yIOLIMMH B COBOKYITHOCTH (POHETHKO-(DOHOTOTMYECKHA
KOMITOHEHT, KOTOpBI 00ecreyrBaeT MpOIEcchl Mepeqadyd W NpuéMa BepOaIbHBIX COOOIICHUI.
@DOHETUKO-(POHOIOTUYECKUNA KOMITOHEHT TMPEICTABISET COOOH CIOXKHOE COUYETaHHE 3BYKOBBIX
CpencTB, «O(GOPMIIIIONIMX MaTepUANbHYIO CTOPOHY Mopdem, CIOB M HX cJOoBodopM, a Takxke
CIIOBOCOUYETAHUN, MPOCTHIX M CIOXKHBIX TMPEAJIOKEHHUM, CIOXKHBIX S3BIKOBBIX OOBEKTOB THIIA
muckypcoB [CycoB 2008, c. 221]. IIpoGiema (oHETHYECKONH WHTEPPEPEHIIMH TECHO CBS3aHA C
B3aUMOOTHOIIIEHHEM MEXAY CIyXOBbIM BOCIpHUSTHEM W  BOCHpOM3BEJEeHHMEM, MO0 OHa
pacrpocTpaHsieTcs Kak Ha apTUKYJSIIMOHHYIO, TaK M HA MEPLENTUBHYIO 0a3bl, YTO B KOHEYHOM CUETE
MPUBOJIUT K HApPYIICHHUIO CIIOKHOM HMepapXuu B3aWMOJAECUCTBUS MPOU3HOCUTENBHBIX U CIYXOBBIX
HaBBIKOB. Bompoc 0 B3aMMOOTHOUIEHHMH C apTHKYJISAIMEH M Hepuenuueil OTHOCUTCA K Hambosee
JTUCKYTHPYEMBIM BOIIPOCAM M HaXOJHUT OTpakeHue B paborax MHorux yu€Heix (P. SkobGcona, JI.
JIuGepmana, JI.A. Yucrosuy, M. Xaimne u A.A. JIeoHThEB).

Kaxnaprii s3Ik pacmonaraeT CTPOTO OTPAaHUYEHHBIM KOJIMYE CTBOM (OHEM, KOTOpHIE
BBISBIIAIOTCS MTyTEM UX MpoTuBono—craBiaeHus. KoianuecTBo (oHEM B 3BYKOBBIX CHUCTEMax pa3HbIX
SI3IKOB HE COBIA/IAET B CBSI3M C PACXOKICHUSMHU B CMBICIOPA3IMUUTENbHBIX MTpU3HaKax. [lo cioBam
JI. P. 3unpepa, ponema o6s1agaeT aBTOHOMHOCTBIO, OJ1aro/iapst KOTOpOH, P 3aMMCTBOBAHUU CJIOB U3
YYy)KOTO 53bIKa TPOUCXOIUT HUX <«IIepecTpoiika COOTBETCTBEHHO C (DOHETHYECKUM COCTAaBOM
3aMMCTBYIOLIETO sI3bIKa, C €ro (OHOJIOTMYeCKMMHU npaBuwiamMu» [3ungep 1997, c. 46-47], T.e.
HOCHUTENb S3bIKa CIIOCOOEH OIO3HAaBaTh M BOCIPOM3BOJUTH 3BYKOBOM OOJHMK COBEpIIEHHO
HE3HAKOMBIX U HEMOHATHBIX €My CJIOB. B 1enom, yuuTsiBasi Takske OCOOCHHOCTH apTUKYJISLIUOHHOM
peaiv3allii TJACHBIX M COTJIaCHBIX B CJIOT€, HEMEUKHH SI3bIK OTHOCSAT K BOKaJIMYE€CKOMY
(BokasmbHOCWIIBHOMY) (hoHeTndeckoMy Tuiry [Taranets 1997]. «CoBOKYIMHOCTh MPOM3HOCUTEIBHBIX
TEHJCHIINM, XapakTe "pU3YIOIasl PEUEABMKEHHSI TOBOPAIIMX HA JAHHOM S3bIKE, COCTaBIISIET TaK
Ha3bIBAEMYIO AapTUKYJSAIHOHHYIO 0a3zy. XapakTepHble OCOOEHHOCTH AapTUKYISIIIHOHHOW 0a3bl
CKa3bIBAIOTCSA Ha MPOU3BOJICTBE BCEX 0€3 MCKIIIOYEHUS 3BYKOB JIaHHOTO si3blka. HocuTenu pasHbIx
SI3BIKOB apTUKYJIUPYIOT Pa3IMUHBIM CIIOCOOOM JIaXKe T€ 3BYKH, KOTOpbIE Ha MEPBbI B3I KaXKyTCs
onuHakoBbIMIY [ BepOuriikas 1999, c. 14].

HecMoTpss Ha TO, 4TO HEMENKWW W AHTJIMHCKUNA SI3BIKM OTHOCSTCS K OJHM3KOPOICTBEHHOMN
rpyIIe TepMaHCKUX sA3bIKOB (Verwandte Sprachen), a ¢paniy3ckuii — k MeHee OJIU3KOM — POMAHCKOM
rpyme (distanzierte Sprachen), B ux cucremax KOHCOHaHTH3Ma OOHAPYKMBAIOTCS Kak OOIIUE, Tak U
pa3nuuHble CTpYKTypHBIe ocoOeHHocTH. Ilo muenmio E.M. Crepuomono cucrema HEMEIKOro
KOHCOHAHTHU3Ma HacuuThIBaeT oT 21 1o 25 cornmacHbeIX ()OHEM B CBSI3U CO CIIOPHBIMH MOMEHTaMHU B
omnpeznenenuu craryca Gponem [Crepionono 2004, c. 128], anrnuiickoro u ¢paniysckoro 20.
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TpyaHocTH mpon3HECEHUs] HHOCTPAHHBIX 3BYKOB 3aBHCAT OT OCOOCHHOCTEH S3BIKOBOTO CTPOS
SI3BIKA-PEITUITUEHTA, B CBs3U C 3TUM psij yu€Hbix (T.J1. Bepoumnkas, U.A. JIykauikuii) neast GoHeMbl
MHOCTPAHHOIO sI3blKa MO CTENEHU TPYAHOCTU MX OCBOEHUS, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOTCS CTEIEHBIO
COMMKEHUST WM PACXOXKACHUS 3JIEMEHTOB apTUKYISILIMM B CpaBHUBAaeMbIX 3ByKax. Mcxons wu3
ApTUKYISUOHHBIX JaHHBIX 3BYKOB aHIJIHMICKOTO M (DPAaHIly3CKOTO SI3bIKOB, YUYHUTBHIBasg MX
aKyCTUYECKYI0 OJHM30CTh M JATbHOCTh K HEMEIKMUM OHHU paclpeiessitoTcss Ha (POHEMbl CXOIHOM
rpymrisl ¥ poHeMbI nanbHel rpynimbl. K poHeMam ¢XOIHO# rpyIIbl MOXKHO OTHECTH IielneBbie /f v S z
h /7, cmberunsie /p b t d kK g/, HocoBbIe /m n 5/, natepanbhbii /l/, anmpoxcumant /j/, ppaniry3ckuii
BuOpanT /R/ u anrnmiickas apdpukara /t/]. K honemam nanpHeit rpymimsl, T.e. HE UMEIOIIMM aHAJIOTa
B HEMEIKOH 3BYKOBOM CHCTEME, OTHOCSITCS IIEIEeBOM /3/, anmpOKCUMaHT /W/, aHTJIUHCKHYE IIeIeBbIC /0
O/, anrnuiickas apppukara /d3/, aHrmiickuil anmpokcuMaHT /I/ 1 GppaHIly3CKHe HOCOBBIC TIIaCHBIC /0
agaebdl.

B xiaccugukanusax mogoOHOro poia CIOXKHO YBUAETh KPUTEPUH, Ha OCHOBE KOTOPBIX
BO3MOXKHO OCYIIECTBUTh THUIOJOTHIO, B YACTHOCTH TPYIHO IOHSATH, YTO MOJpPa3yMeBAaeTCs MOJ
(oHEMaMu CXOMHOW TPYIIBI B SI3BIKE-IOHOPE M S3bIKE-PEIMIIMEHTE, MO0 BBI3BIBAET COMHEHHE
BO3MOXKHOCTh CYIIECTBOBAHMS B SI3bIKAX Pa3HOTO T€HETHMYECKOTO POJICTBA TOXIECTBEHHBIX (OHEM,
T.. OHEM C ONHMUMHU M TeMH k€ Iu(PepeHIUATPHBIMA TpU3HAKaMHd. YETKUM IOKa3areneMm,
00yCJIOBIHMBAIOIIMM OTCYTCTBHE aHAJIOra, MBI CUYUTa€M HECOBMECTUMOCTb apTUKYISIMOHHBIX
nevictuil [Bepounikas 2012]. IlInpoko pacrpocTpaHEHO MHEHHE O TOM, YTO TPY/IHEE YCBaUBAIOTCS U
BOCTIPOM3BOZSATCA 3BYKH, AHAJOTOB KOTOPBIM HET B si3bike-peuunuente. Omnako JI.B. Illep6a
IIPEOCTEPEraj, 4To 0coOble TPYJHOCTH KPOIOTCS JIaXke HE B TEX 3BYKaX, KOTOPbHIM HET aHajora B
S3BIKE-aKIEeNTope, UOO0 OHU MPUBIEKAIOT BHUMAHHUE, U HE OTOXKICCTBISIETCS HU C KAKUMH 3BYKaMH
3aMMCTBYIOLIETO S3bIKA, a KAaK pa3 B TeX, /I KOTOPbIX B UMEIOTCS CXOJHbIE 3BYKHU. 3BYKH CXOJHOMU
TPYIIIBI TOJIBEPratoTcs 0oMbIIel HHTepPEepeHIINU, YeM rpymnna (GoHeM AalbHEH TPyIIIb.

Cnymas 4yXyr pedb, Mbl HENPOU3BOJIBHO HCIOJIb3YEM IPUBBIYHOE HaM (POHOIOTMYECKOE
"CUTO" CBOEr0 POJHOTO SI3bIKA, B pE3yJbTaTe YEro 3BYKHM HEPOIHOrO S3bIKA 3a4acTylO MOJIy4aroT Y
Hac HEBEPHYIO (POHOJIOTMUECKYI0 HHTepHpeTanuioo. TakuMm o0pa3oM cielyeT Y4MUThIBaTh, YTO
uHTepdepeHys (OTpULATEeIb "HbIM MEpPEeHOC) 3aTparuBaeT HE TOJBKO APTUKYISLHOHHYIO, HO U
MEepUENTUBHYI0 0a3y M B KOHEYHOM pe3yJbTaTe MNPUBOIUT K HAPYLIEHUIO CIIOKHOM HepapXuu
B3aUMOJICUCTBHUS CIYXOBBIX (TIEPLENTUBHBIX) U NMPOU3HOCUTENBHBIX HaBBIKOB. [lepuentuBHas 6a3a
— 3TO €IMHCTBO XpaHAIIUXCA B MaMATH YEJIOBEKa STAJIOHOB (POHETHUECKUX EAMHUIl U IPaBUI
CpaBHEHUS ¢ HUMHU. BO3MOXHBIE PacXOXKICHUS B MEPUENTUBHBIX 0a3aX Pa3HBIX SI3BIKOB CBOJATCS K
pacxXoXAEeHUIO0 B (DOHEMHBIX 3TAJIOHAX, B TAJIOHAX COYETaHUN (POHEM M CyNEepCEerMEeHTHBIX (Harp.
MHTO HALMOHHBIX) CPEACTB. B OTHOIIEHMM COIJIACHBIX 3HAYMTENIbHBIE TPYAHOCTH BBI3BIBAIOT
HEMEIIKHE 3BOHKHE LIYMHBIE COTJIACHBIE, OTIMYAIOLIMECS MOJY 3BOHKOCTBIO, JTMOO YaCTUYHBIM,
100 monHeIM ornymieHueM [BepOurkas 1999].

B xomudunuposannoit Hopme VC, nonanast B HEMELKHII S3bIK, TOCTENIEHHO aCCUMMIIUPYIOTCS,
MPUCTIOCA0IMBAIOTCA K 3BYKOBOW CHCTEME HEMELKOro s3bIKa, MOAYMHSACH MPAaBHJIAM HEMEIKOTO
CJI0BOOOpa30BaHUs U CIIOBOM3MEHEHHUS, B TOM WJIM MHOM CTETIEHU yTpayuBasi, TaKUM 00pa3oM, 4epThI
CBOEr0 HHOCTPAHHOTO MPOUCXOXJCHUSA. VIHOSI3BIYHBIE JIEKCEMBl 3aMMCTBYIOTCS CHayaja B
rpaduyeckoil, a 3aTeM u B (poHeTHUECKON (hopMe s3bIKA-IOHOPA, TIOCTIE Yero UX TPaHCIUTEepaIus 1
(doHeTHyecKass TPAHCKPUMIMS MOTYT TIOCTENIEHHO IepeaBaThCsi MPU IMOMOIIM 3HAKOB s3bIKa-
PELMIIMEHTa; B MPOLIECCE YCBOCHMS MO/ BIMSHUEM BBILIETIEPEUUCIIEHHBIX (PaKTOPOB MPOUCXOANT, Ha
Halll B3IJIS], UX IPUCIIOCOOIEHUE K CHCTEME 3aMMCTBYIOIIETO S3bIKA.

I'padpuueckas u poHeTnueckas aCCHMUISILIMM HAXOJATCA B Hepa3pbIBHOU cBsi3u. ['paduueckas
aCCUMMJISIIMS TIPEJCTaBIsIeT cO00H nepenavy rpaguyueckoro oopasa aHMIMIU3MA WIH TAUTHIA3MA C
MOMOIIbI0 TpadUUYECKUX CPEJICTB HEMEIKOro s3bika. (DoHeTHYecKas acCUMWISLIMS CBS3aHA C
ynonobnenreM 3BykoBoro cocraBa MC k ¢(oHeTHueckoi cucreMe HEMELKOro si3blka Ha OCHOBE
npuHImna (gemdfigte Eindeutschung) ymepenHoro onemeunBanus. [Ipu rpadhudeckoil acCHMUTISAITIN
HaOJTIOIAIOTCS IBE TEH/ICHIIUH:

1. Uérko M mocienoBaTeNbHO MPHUAEPKUBATHCS MCTOPUUYECKOTO M 3TUMOJIOTMYECKOTO
npuHIMna HanucaHus. OHM TOJMHOCTBIO COXPAHSIOT HaNKMCaHWe, OJHAKO CYLIECTBUTEIbHBIC
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OTJIMYAIOTCSl HAYaIbHBIMH MTPONMCHBIME OykBamu: truck — Truck, a riarojsl moIy4aroT OKOHYaHUE -
(e)n: download — downloaden, Skype — skypen, friseur — Frisor.

2. [Moguunute Hamucanue HWC opdorpaduueckoil cucTeMe HEMENIKOro —S3bIKa.
KonuuecTBo aHMIMIU3MOB, KOTOpblE M3MEHWIM HAlMCaHWE W IOJHOCTBbIO aJalTHPOBAIUCh K
HeMelKol opdorpaduueckoil CUCTEMOH, HeBeNUKO. [ paduueckuii 0O6IMK aHTTTUIIM3MOB COBIIAIACT C
HalKCaHWEM HEMELKUX CJIO0B Oyarojaps poACTBY aHIVIMMCKOTO M HEMELIKOI'O S3bIKOB M OOLIHOCTH
andasura, Hanpumep: Steak, Ticket, Internet. Hecmotpst Ha MeHee OJ1M3K0€ POJICTBO JaHHOE SIBIICHHE
MOYKHO OTHECTH TaK)Ke K HEMHOTOYMCIIeHHBIM rajumaiu3amam: Etikett(e), Fete.

Bkirouasice B opdorpapuueckyro CUCTEMY HEMELKOTo s3bIKa, HOCHTENb SI3bIKa IBITACTCA
BOCIIPOM3BECTH BapHAaHT S3bIKA-J0HOPA, YTO YAaCTO MPUBOJUT K HECOOTBETCTBUIO MEXIYy OYKBOW U
3BykoM: Job, Charm, T.K. HEKOTOpbIe rpadeMbl B aHMIMIU3MAX W TAJUTUIM3MaxX MepealoT Ipyrou
3BYK, B OTJINYME OT TeX K€ rpad)eM HEMELKOTO S3bIKa, HalpUMep:

» ch: Charter, Merchandising, Recherche;

* g: Management, Manager; Genie, Genre;

* j: Job, Jeans, Jury.

MHorue aHrIMIU3Mbl ¥ TAUTMLINA3Mbl UM KOMIOHEHTBI, BXOAALINE B HUX, UMEIOT HEOOBIYHbIE
rpaguyeckue CTPYKTYpbI, HETHITUYHBIC JUII HEMELKOTo s3blka OykBocoderaHus. OrpenenéHHbIC
yepeJoBaHKsl OYKB M 3BYKOB CUTHAJIM3MPYIOT 00 OTHOLICHUH JAHHBIX CJIOB K aHTJIMHCKOMY S3BIKY.
Ha ocHoBe Takumx OyKBOCOYETAaHWIi CIIOBO paclo3HaeTcs Kak mHocTtpaHHoe, Hampumep: Clearing,
High-Tech, Know-how, Scroll, Shop, Au-Pair-Mddchen, Aupair-Mddchen, Bordeaux u np.

BonpmmucTBo UC nosBepraercsi B HEMEIIKOM SI3bIKE OINPEIeIEHHON 3BYKOBOM a/1arTaluu, 4YTo
OOYCIIOBJICHO  Pa3MUUUsIMM B  apTUKYSIMMOHHOW ©Oaze U (DOHOJIOTMUECKOM  CTPyKType
B3aUMOJCUCTBYIOIIMX  SI3bIKOB. HaOmromaercss TeHAEHIMsS K  MPHUCIOCOOJNICHHIO — 3BYYaHHS
aHIIMIU3MOB U TaJUIMIM3MOB B COOTBETCTBUM CO CTEMEHBIO MX OCBOEHHMS HEMELKHM S3BIKOM K
HaBBIKAM TIPOW3HOIICHUS HOCHUTENEH HEMEIKOTO IPOM3HOCHTENFHOrO craHaapra. l[Ipobmema
«OHEMEUUBAHUSA» BO3HHMKAET TMpPEXAe BCEro TaM, TIJ€ HET MpPsSMBIX HEMELKHUX COOTBETCTBHM
3BYKOBBIM SIBJICHUSIM QHTJIMHCKOTO U (DPAHITY3CKOTO SI3BIKOB.

ITpu paccmoTtpennn 3BykoBoii croponsl MIC oOpariaer Ha cebs BHUMaHHE HEOAHO3HAYHOCTh
CHUTYaIll OTHOCUTEIIFHO CTETNEHHU MX aJIalTallly K 3BYKOBOH cucTeMe si3blka-pernunuenta [Bohusova
2008, c. 170], T.e. ux oHemeunBanus. Y. Xupmdensg u J. ILITok MOHUMAIOT 10T OHEMEUHBAHHEM
(Eindeutschung) B muiane opdodnuy aganTalMio WHOS3BIYHBIX MPOM3HOCUTEIBHBIX TPH3HAKOB K
HEMELKOW apTUKY/IsIIMoHHONW Oasze. Ilo MHeHMIo MHOrmx Hemeukux juHrsuctoB 3. Illtoka, I
Maitaxonpaa, Y. Xupmdensq ponernyeckoe ocBoenne C B HeMEIKOM S3bIKE OCYIIECTBIISIETCS Ha
OCHOBE TpPUHIHUIA YMEPEHHOro mpucmnocodienus (gemdfigte Eindeutschung) [U. Hirschfeld, E.
Stock 2007], B ocHOBe KoTOpOTrO, cornacHo B. B. HaymoBy, NeXHUT «...CONMMKEHNE 3BYKOB, UYKIbIX
HEMEIKOMY S3bIKY, CO 3BYKaMM HEMEUKOW (POHETHUYECKOM CcHCTeMbl MyTEM 3aMEHbl IEPBBIX
apTUKYISATOPHO OJM3KMMHU UM HEMEUKHMHU 3ByKaMu» [Haymos 1987].

ComnocraButenbHbli aHamu3 KoauduuupoBanHoi HopMbl (KH) u peueBoit nelcTBUTENFHOCTH
(PI) ycyrybnseT HEONHO3HAUYHOCTh CHUTyallMd HaJM4YMeM TPOTUBOPEUMHA B  pealu3aluu
KOHCOHAHTH3Ma,  KOTOpbIE  MpPOSBISIOTCS B HECOOJIOJEHHUM  HOCUTEISIMA  HEMEIKOTrO
MPOM3HOCHUTENIFHOTO ~ CTaHAApTa — JUKTOPaMH W MOJEpaTopaMu  OOIIeCTBEHHO-TIPABOBOTO
teneBunenus ['epmanun kanainoB ARD, ZDF, DW-tv, — opdosnuueckux mpaBuil, MpeICTaBICHHBIX
HOBeHImMM cioBapém npousHomnenus DAWB (Deutsches Aussprachewdrterbuch 2010).
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Tabmuna 1. Crenenn aganTaruu MC k HEeMEIIKOMY ITPOM3HOCUTEIILHOMY CTaHAAPTY

Crenenb No Opdorpanma 3BYyKOBasi CTOpOHA C
ajganTanuu KH P11
Trend
la Stress
o 2 Internet
== Ticket
E % + + + Etikett(e)
23
) 6 Frisor
Parfum
Tipp (tippen)
Wellness
2a + + +/- Web
Hardrock
Star
= Sponsor
H .
3 6 + - - Portrat
25 Bronze
= E Filet
= = Komfort
2 3 Aupair
3 A P
T8 Fonds
o 3 Squash
= O
2 E B - + +/- Recherche
5 o Homepage
g 5 S
= pray
= E-Mail
E Branche
Tour de France
Manager
r - +/- +/- Spray
Medallon
Fasson
Balkon
)
=
5 Geni
0:;3 3 ) ) +- enle
z Engagement
= Croissant
O
jan)

K OpicTpoMy M TOTaJbHOMY OHEMEUYHMBAHMIO KaK B KOIM(DUIIMPOBAHHON HOpME, Tak U B
peUeBOil EWCTBUTENFHOCTH TPUBOIUT KaK COBMaJeHHE Op(OorpaMMbl sI3bIKA-TOHOpPA W SI3BIKa-
peruniuenta (Web, Ticket, Etikette), Tak u ToTanpHas aganTaims K mpaBuiiaM HEMEIKO# opdorpadun
(Tipp, Frisor, Parfiim) Ha 6a3e THITUYHOTO I HEMEIKOTO SA3bIKa 3BYKOOYKBEHHOT'O COOTHOIIIEHUS
(Laut-Buchstaben-Zuordnung).

[Tpu ponernveckoii accummisannu MHOTHE MC MMEIOT HECKOJBLKO BaPHAHTOB MPOU3HOIICHUS.
B ocHOBe 0JHMX BapWaHTOB JIGKUT 3BYKOBOH 00pa3 si3bIKa-IOHOpA — AHTJIMIIM3MBI U TaIUTAII3MBI
BXOJAT B HEMEIIKHH SI3BIK JINOO COBCEM 0€3 M3MEHEHHUH, 00 ClIerka aCCUMUIIUPYIOTCS, IIPOUCXOTUT
UMHUTALUsT BOCIPOU3BEICHUS 3BYKOB sI3bIKa-J0HOpa. Jlpyrue BapHaHThI OCHOBBIBAIOTCS Ha
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crpemieHur npousHocuth MC mo mnpaBuiaM HeMenKoW (OHETHYecKoW cucTeMbl. BozHukaer
OHEMEYEHHBIH JMOO YaCTMYHO OHEMEUEHHBIH BapuaHT. OTH JBE TEHJIEHIMH HWHOI/AA
pacnpoCTpaHsIIOTCAd HAa OJHO U TO K€ CJIOBO, YTO MPUBOAMT K BAPHUATUBHOCTH, IPU ITOM HAJIHUHE
BapUaHTOB CBUJIETEIHCTBYET O HEMOJHOM aJanTalnud U O (POHETHUYECKOM COIPOTHBIICHUM SI3bIKa-
peLUIHeHTa.

Hecmotps Ha HekoTOpyro NpUOMIKEHHOCTH OpdorpaMmbl K IpaBHaM UTEHHS S3bIKa-
pelHIMeHTa, Kak B KOJU(MUIIMPOBAHHON HOpPME, TaK M B PEYCBOM JCHCTBUTEIHLHOCTH HAOIOACTCS
YacTUYHAas aJjalTalus 3ByKOBOI CTOPOHBI K HEMELIKOMY MPOU3HOCUTEIbHOMY cTaHaapty (Manager,
Star, Fasson). Hecmorps Ha coxpaneHue op¢orpamMMbl s3bIKa-JJOHOPA, 3BYKOBas CTOPOHA B
KoAU(UIIMPOBAaHHONH HOpME MOJBEPrHyTa TOTAJILHOMY OHEMEUMBaHUIO. Bompeku 3ToMy B peueBoii
JEUCTBUTENIPHOCTA ~NPUCYTCTBYET OIpeAeNEHHAs BAapHAaTUBHOCTb B CBSI3M C  Pa3IMuHOU
3BYKOOYKBEHHOH COOTHECEHHOCTBIO B sI3bIKe-Z0HOpe U si3bike-penmnueHte (Recherche, Workshop,
Squash, Crash). CoxpaHeHuto opdorpamMMbl —sI3bIKa-JOHOpPA COMYTCTBYET BapHATHBHOCTD
MIPOU3HOCUTENIFHBIX BapUaHTOB (YaCTHYHO M TOTAIbHO OHEMEUEHHBIX) KaK B KOAU(DHUIIMPOBAHHOM
HOpMe, TaK M B peueBoi aeiictButenbroctu (Branche, Tour de France, Manager, Spray).

[TomuMmo uyx0i OphorpaMMbl TAKKE U B 3BYKOBOM CTOPOHE HAIMYECTBYIOT UYKIbIe CUCTEME
HEMEIIKOTO KOHCOHAaHTH3Ma 3BYKH (COXpaHseTCs ayTeHTHYHOE 3By4YaHHE), YTO BEAET K
BapUATHBHOCTH MPOM3HOCUTENILHBIX BApHAHTOB B pedeBoil AeiictButensHocTr (Motherboard, Genie,
Engagement).

Apanranus MC k HeMeKkoMy MpOU3HOCUTENILHOMY CTaHIAPTy YCHIIMBACTCS MO BIMSHUEM HX
MOP(OJIOTHYECKOW HWHTErpallid M BXOXKACHHH B CHUCTEMY HEMELKOTO CJIOBOOOPAa30BaHMS, YTO
MPUBOIUT K CBOMCTBEHHBIM HEMEIIKOMY KOHCOHAHTU3MY KOApTHUKYJISITOPHBIM Moaudukamusim: JO[p]
— jo[bm]. Hapsny ¢ mo3unmoHHOW ¢opTU3alnuend B ayciayTe 3BOHKOTO IIYMHOTO COTJIACHOTO B
IPOM3BOJIHOM TIJIArojie MPOUCXOIUT CBOWCTBEHHAS HEMEUKOMY A3bIKY ACCUMHISIIUS O MECTY
o0Opa3oBaHMsl, KOTOpasi TAKXKE PACIIPOCTPAHSIETCS Ha MHOTHE TIarobl: sky/pm/, jo/; gy] faceboo[la]] u
apyrue. OOpa3oBaHUE CIIOKHO-COCTaBHBIX ci1oB (KOmposita), ofHa 4acTh KOTOPBIX 3aMMCTBOBAaHA U3
AHIIMICKOTO WM (PaHILy3CKOTrO SI3BIKOB, a Jpyras 4acTh — HEMELKOE CJIOBO, TAaKXkKe CIIOCOOCTBYET
¢dopcupoBaHHOMY OHEMeUYMBaHUIO 3BYKOBOM croponsl WC, wHanpumep Wihrungsf]on]ds,

Br[an] chenverband, Stre[sds]ob, Kir[/3]elee.

Jlumepamypa

bopbomvro B.I'. [lpuHmumsl GpopmupoBaHus AUCKypca. OT NMCHXONMHTBUCTUKH K JHHTBocHHEpreTnke / B.I. BopOoTpko. —
U3n. 3-e, ucnip. — M.: Kamxkubiii 1om «JInbpokom», 2009. — 288 c. Bepbuykas T./]. HexoTopble acleKThl TUIIOIOTHH 3BYKOBBIX CHCTEM
B ycnoBusix MHorosi3biuust / T.J1. BepOurikas // Mosa. HaykoBo-Teopetnunmii yacomnuc 3 MoBo3HaBcTBa. — Omecca: OJ1Y, 1999. — Ne3-4.
—C. 13 -17. Bepbuykas T J]. TpyAHOCTH YCBOCHUsI 3BYKOB HEMEITKOTO SI3bIKa M MOCIIEI0BATEIbHOCTh uX u3yuenus / T.J1. BepOumikast //
WHocTpaHHBIe A3BIKK B MIKOJIE. 3070Thle cTpaHuibl. Ne4. — 2012, — C. 72 — 77. 3undep JI. P. Beenenue B s3biko3HaHue: COOpPHUK 3a/1a4
/ JLP. 3unnep. — M., 1997. Mameeesa H.A. TeneBunenne Kak areHt conpanmusanun uaauBuga / H.A. MarseeBa // SI3bIk cpencts
MaccoBOi WH(OpMAIMH KaK OOBEKT MEXIHCIHHIUTMHApHOTO HccmemoBaHmsi. M., 2008. — C.111 — 113. Haymos B.B. QoHeTHdeckas
CTPYKTYpa 3aMMCTBOBAaHHI B COBpEMEHHOM HeMenKoM si3bike. Kyitopimes, 1987. Cenigsanosa O. CBiT cBimoMOCTi B MOBIi. Mup co3HaHHS
B si3pike. MoHorpadiune Bumanss / O. CeniBanoBa. — Uepkacu: 0. Habanenko, 2012. — 488 c. Cmepionono O.1. Teopernusi 3acami
¢onetnkn HiMenpkoi MoBH. [TifpydHMK M CTYIEHTIB Ta BHKIAIA4yiB BUIIMX HaBuambHUX 3akiaaiB / O.1. Crepiomomno. — Binnuis:
HOBA KHUI'A, 2004. — 320 c. Cycos M.II1. BBenenue B A3bIKO3HaHME: y4. J[JIst CTYIEHTOB JMHIBUCTHYECKUX M (DHIIOIOTHYECKUX
crienpanbHocteid / LIT. CycoB. — M.: ACT: Bocrok — 3amaz, 2008. — 379 c. Bohusova Z. Einheiten fremder Herkunft im Duden-
Aussprachewoérterbuch — dargestellt am Beispiel des Slowakischen / Z. Bohusova // Deutsch als Fremdsprache. — Miinchen/Berlin:
Langenscheidt Verlag. — 2008. — Heft 3. — S. 170-177 Breindl E. Wie viele Grammatiken vertriagt der Lerner? Zum Stellenwert einer
»Grammatik der gesprochenen Sprache™ (nicht nur) fiir Deutsch als Fremdsprache / E. Breindl, M. Thurmair / Deutsch als
Fremdsprache. — Miinchen/Berlin Langenscheidt Verlag. — Heft 2. — 2003. — S. 87 — 93. Giintner S. Konnektoren im gesprochenen
Deutsch. Normversto3 oder funktionale Differenzierung / S. Giintner // Deutsch als Fremdsprache. — Miinchen/Berlin: Langenscheidt
Verlag. — Heft 2. — 2002. — S. 67 — 74. Hennig M. ,Die hat doch Performanzschwierigkeiten.“ Performanzhypothese und
Kompetenz(en)gegenthese / M. Hennig // Deutsch als Fremdsprache. — Miinchen/Berlin: Langenscheidt Verlag. — Heft 2. — 2003. — S. 80
— 86. Hirschfeld U. Eindeutschte Aussprachekodifikation eingedeutschter russischer Namen und Worter / U. Hirschfeld, E. Stock //
JInarBuctudeckas nonudonus, coopHuK B yects obunes mp. P. K. TToramosoit. — M: fI3biku cnaBsHCKuX KyiaeTyp, 2007. — C. 333 —
346. Taranets V.G. Energietheorie des Sprechens / V.G. Taranets. — Regensburg: Roderer, 1997. — 90 S.

66



